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c)

fyrir hlutadeigandi hluthafa samkvaemt c- og
d-lidum 18. gr. samningsins.

Rekstrarsamkomulag petta fellur ur gildi
annadhvort pegar samningurinn fellur ur gildi
eda pegar breytingar 4 samningnum sem eyda
tilvisunum 1{ rekstrarsamkomulagid 60last
gildi, hvort sem fyrr 4 sér stad.
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ly, in accordance with paragraphs (c) and (d)
of Article XVIII of the Agreement, for the
Party concerned.

This Operating Agreement shall terminate
either when the Agreement ceases to be in
force or when amendments to the Agreement
deleting references to the Operating Agree-
ment enter into force, whichever is earlier.

19. jdlf 2002

AUGLYSING

um gildistoku Romarsampykktar um Alpjédlega sakamaladomstolinn.

Rémarsampykkt um Alpjédlega sakaméladémstélinn, sem gerd var { Rém 17. juli 1998, 6dladist
gildi 1. juli 2002, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 12/2000 par sem sampykktin er birt.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 19. jili 2002.

Halldor Asgrimsson.
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Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

19. jali 2002

AUGLYSING

um samning um vorslu kjarnakleyfra efna.

Hinn 18. jini 2002 var adalframkvemdastjéra Alpjoéakjamorkumélastofnunarinndr afthent
adildarskjal [slands vegna samnings um vérslu kjarnakleyfra efna sem gerdur var { Vinarborg og New
York 3. mars 1980. Alpingi hafdi med dlyktun 20. april 2002 heimilad ad Island gerdist adili ad
samningnum. Samningurinn 6dladist gildi ad pvi er [sland vardar 18. jili 2002.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 19. jili 2002.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um vorslu kjarnakleyfra efna.

ADILDARRIKI SAMNINGS PESSA,

VIDURKENNA rétt allra rikja til pess ad préa og
nota kjarnorku i fridsamlegum tilgangi og rétt-
mata hagsmuni sem pau geta haft af hugsan-
legum dvinningi af fridsamlegri notkun kjarn-
orku,

ERU SANNFZARD UM naudsyn pess ad studla
a0 alpjodlegri samvinnu um fridsamlega notkun
kjarnorku,

LYSA YFIR VILJA SINUM til pess ad afstyra
hugsanlegri hettu sem stafar af 6logmetri toku
og notkun kjarnakleyfra efna,

ERU SANNFZARD UM a0 brot, sem tengjast
kjarnakleyfum efnum, eru alvarlegt dhyggjuefni
og ad bryn porf er a ad sampykkja videigandi og
skilvirkar radstafanir til pess ad tryggja ad komid
verdi 1 veg fyrir slik brot, pau verdi upplyst og
fyrir pau refsad,

GERA SER LJOST ad alpjédleg samvinna er
naudsynleg til pess ad koma 4 skilvirkum radstof-
unum, samkvaemt landslogum hvers adildarrikis
og samningi pessum, vegna vorslu kjarnakleyfra
efna,

ERU SANNFZARD UM ad samningur bpessi @tti
ad audvelda orugga tilferslu kjarnakleyfra efna,
LEGGJA EINNIG AHERSLU A mikilvegi
vorslu kjarnakleyfra efna sem eru notud, geymd
og flutt innanlands,

VIDURKENNA mikilvaegi skilvirkrar vorslu
kjarnakleyfra efna, sem eru notud i hernadar-
legum tilgangi, og gera sér grein fyrir ad slik efni
eru og munu dfram verda { strangri vorslu,

og HAFA ORPID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.
[ samningi pessum merkir:

a. ,kjarnakleyft efni” pldaton, ad pvi undan-
skildu sem hefur yfir 80% samsatustyrk {
platoni 238; dran 233; dranaudgad { samsztu
235 eda 233; tran sem inniheldur pa blondu
af samsa@tum, sem kemur fyrir i nattdrunni,
adra en { mynd malmgrytis eda malmgrytis-
leifar; oll efni sem innihalda eitt eda fleiri
fyrrnefndra atrida;

b. ,uranaudgad { samsatu 235 eda 233* tran
sem inniheldur samsatu 235 eda 233 eda
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THE CONVENTION
on the Physical Protection of Nuclear
Material

THE STATES PARTIES TO THIS CONVEN-
TION,

RECOGNIZING the right of all States to devel-
op and apply nuclear energy for peaceful pur-
poses and their legitimate interests in the poten-
tial benefits to be derived from the peaceful
application of nuclear energy,

CONVINCED of the need for facilitating inter-
national co-operation in the peaceful application
of nuclear energy,

DESIRING to avert the potential dangers posed
by the unlawful taking and use of nuclear mate-
rial,

CONVINCED that offences relating to nuclear
material are a matter of grave concern and that
there is an urgent need to adopt appropriate and
effective measures to ensure the prevention,
detection and punishment of such offences,

AWARE OF THE NEED FOR international co-
operation to establish, in conformity with the
national law of each State Party and with this
Convention, effective measures for the physical
protection of nuclear material,

CONVINCED that this Convention should facil-
itate the safe transfer of nuclear material,
STRESSING also the importance of the physical
protection of nuclear material in domestic use,
storage and transport,

RECOGNIZING the importance of effective
physical protection of nuclear material used for
military purposes, and understanding that such
material is and will continue to be accorded strin-
gent physical protection,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
For the purposes of this Convention:

a. “nuclear material” means plutonium except
that with isotopic concentration exceeding
80% in plutonium-238; uranium-233; urani-
um enriched in the isotope 235 or 233; ura-
nium containing the mixture of isotopes as
occurring in nature other than in the form of
ore or ore-residue; any material containing
one or more of the foregoing;

b. “uranium enriched in the isotope 235 or 233"
means uranium containing the isotope 235 or
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badar { pvi magni ad fjoldahlutfall milli
summu pessara sams@tna og samsatu 238 er
haerra en hlutfallid milli samsatu 235 og sam-
setu 238 sem kemur fyrir { ndttdrunni;
Hflutningur kjarnakleyfra efna milli landa“
flutning farms af kjarnakleyfum efnum, med
hvers konar flutningataki, sem er @tlad ad
fara ut fyrir landsvedi upprunarikis sendingar
og hefst med brottfor {rd stod farmsendanda
pess rikis og lykur vid komu farmsins 1 stod
vidtakanda 1 pvi riki par sem endanlegur
akvordunarstadur er.

2. gr.
Samningur pessi gildir um kjarnakleyf efni til
fridsamlegra nota medan 4 flutningi peirra
stendur milli landa.
Samningur pessi gildir einnig um kjarnakleyf
efni til fridsamlegra nota medan 4 notkun
peirra, geymslu og flutningi stendur innan-
lands, ad undanskildum dkvadum 3. og 4. gr.
og 3. mgr. 5. gr.
Akvaedi samnings pessa skal ekki tilka svo ad
hafi ahrif 4 fullveldisrétt rikis ad pvi er vardar
notkun, geymslu og flutning kjarnakleyfra
efna innanlands ad peim skuldbindingum und-
anskildum sem adildarrikin gangast sérstak-
lega undir samkvaemt peim greinum, sem er
fjallad um i 2. mgr., med tilliti til kjarnakleyfra
efna til fridsamlegra nota medan 4 notkun
peirra, geymslu og flutningi stendur.

3. gr.

Adildarriki skal gera videigandi radstafanir
samkvemt landslogum sinum og { samraemi vid
pjodarétt til pess ad tryggja, eftir pvi sem unnt er,
ad medan 4 flutningi kjarnakleyfra efna stendur
milli landa sé slikra efna geett, innan landsvaedis
pess eda um bord {1 skipi eda loftfari sem logsaga
pess ner til, ef slikt skip eda loftfar er { flutn-
ingum til eda frd sama riki, samkvaemt peim
vorslustigum sem er 1yst 1 I. vidauka.

4. gr.

Adildarriki skal ekki flytja dt eda heimila
utflutning 4 kjarnakleyfum efnum nema
adildarrikid hafi moéttekid tryggingu fyrir pvi
ad peirra verdi gett samkvaemt peim vorslu-
stigum, sem er lyst i I. vidauka, medan &
flutningi stendur milli landa.

Adildarriki skal ekki flytja inn eda heimila
innflutning a kjarnakleyfum efnum fra riki,
sem er ekki adili ad samningi pessum, nema
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233 or both in an amount such that the abun-
dance ratio of the sum of these isotopes to the
isotope 238 is greater than the ratio of the iso-
tope 235 to the isotope 238 occurring in nature;
“international nuclear transport” means the
carriage of a consignment of nuclear materi-
al by any means of transportation intended to
go beyond the territory of the State where the
shipment originates beginning with the
departure from a facility of the shipper in that
State and ending with the arrival at a facility
of the receiver within the State of ultimate
destination.

Article 2
. This Convention shall apply to nuclear mate-
rial used for peaceful purposes while in inter-
national nuclear transport.
With the exception of articles 3 and 4 and
paragraph 3 of article 5, this Convention shall
also apply to nuclear material used for peace-
ful purposes while in domestic use, storage
and transport.
Apart from the commitments expressly
undertaken by States Parties in the articles
covered by paragraph 2 with respect to
nuclear material used for peaceful purposes
while in domestic use, storage and transport,
nothing in this Convention shall be interpret-
ed as affecting the sovereign rights of a State
regarding the domestic use, storage and
transport of such nuclear material.

Article 3
Each State Party shall take appropriate steps
within the framework of its national law and con-
sistent with international law to ensure as far as
practicable that, during international nuclear
transport, nuclear material within its territory, or
on board a ship or aircraft under its jurisdiction
insofar as such ship or aircraft is engaged in the
transport to or from that State, is protected at the

levels described in Annex I.

Article 4

Each State Party shall not export or authorize
the export of nuclear material unless the State
Party has received assurances that such mate-
rial will be protected during the internation-
al nuclear transport at the levels described in
Annex .

Each State Party shall not import or autho-
rize the import of nuclear material from a
State not party to this Convention unless the

1.
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adildarrikid hafi méttekid tryggingu fyrir pvi
a0 peirra verdi gaett samkvaemt peim vorslu-
stigum, sem er lyst i I. vidauka, medan a
flutningi stendur milli landa.

Adildarriki skal ekki veita leyfi til ad kjarna-
kleyf efni séu flutt gegnum landsvedi pess, 4
landi, innh6fum eda um flughafnir eda hafnir
vid sjo, milli rikja, sem eru ekki adilar ad
samningi pessum, nema adildarrikid hafi
mottekid tryggingu, eftir pvi sem unnt er,
fyrir pvi ad kjarnakleyfu efnanna verdi gett
samkvamt peim vorslustigum, sem er lyst{ I.
vidauka, medan 4 flutningi peirra stendur
milli landa.

Adildarriki skal beita vorslustigunum, sem er
Iyst 1 1. vidauka, samkvemt landslogum
sinum gagnvart kjarnakleyfum efnum sem
eru flutt frd landshluta innan rikisins til ann-
ars landshluta innan sama rikis gegnum al-
bjodleg hafsvaedi eda loftrymi.

Adildarriki, sem samkvaemt 1. til 3. mgr. er
dbyrgt fyrir mottoku tryggingar fyrir pvi ad
kjarnakleyfu efnanna verdi geett i samremi
vid vorslustigin sem er 1yst { 1. vidauka, skal
tilgreina pau riki sem venta md ad kjarna-
kleyf efni verdi flutt { gegnum 4 landi eda
innhéfum eda ad pau komi { flughafnir peirra
eda til hafna og tilkynna peim pad fyrirfram.
Heimilt er, med gagnkvemum samningi, ad
feera dbyrgd 4 pvi ad afla trygginga, sem getid
er um { 1. mgr., til adildarrikisins sem tekur
patt 1 flutningunum sem innflutningsriki.

. Akvaedi pessarar greinar skal ekki tilka
bannig ad pau hafi med nokkrum hetti ahrif
4 oskorud yfirrad rikis yfir landsvadi og 4
16gsogu rikis, par med talid yfir loftrymi pess
og landhelgi.

5. gr.

Adildarriki skulu tilgreina og veita hvert 63ru
upplysingar, med beinum hztti eda gegnum
Alpjoédakjarnorkumalastofnunina, um pad
stjornvald og tengilid sem bera abyrgd a
vorslu kjarnakleyfra efna og samramingu
adgerda til endurheimtar og vidbragda ef til
6leyfilegs brottflutnings, notkunar eda breyt-
inga 4 kjarnakleyfum efnum kemur eda ef
sliku er hétad a triverdugan hatt.

. Ef kjarnakleyfum efnum er stolid, rent eda
pau tekin med 6logmetum hetti eda sliku er
hétad 4 trdverdugan hatt skulu adildarriki, {
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State Party has received assurances that such
material will during the international nuclear
transport be protected at the levels described
in Annex I.

A State Party shall not allow the transit of its
territory by land or internal waterways or
through its airports or seaports of nuclear
material between States that are not parties to
this Convention unless the State Party has
received assurances as far as practicable that
this nuclear material will be protected during
international nuclear transport at the levels
described in Annex L.

Each State Party shall apply within the
framework of its national law the levels of
physical protection described in Annex I to
nuclear material being transported from a
part of that State to another part of the same
State through international waters or air-
space.

The State Party responsible for receiving
assurances that the nuclear material will be
protected at the levels described in Annex I
according to paragraphs 1 to 3 shall identify
and inform in advance States which the
nuclear material is expected to transit by land
or internal waterways, or whose airports or
seaports it is expected to enter.

The responsibility for obtaining assurances
referred to in paragraph 1 may be transferred,
by mutual agreement, to the State Party
involved in the transport as the importing
State.

Nothing in this article shall be interpreted as
in any way affecting the territorial sover-
eignty and jurisdiction of a State, including
that over its airspace and territorial sea.

Article 5

States Parties shall identify and make known
to each other directly or through the
International Atomic Energy Agency their
central authority and point of contact having
responsibility for physical protection of
nuclear material and for co-ordinating recov-
ery and response operations in the event of
any unauthorized removal, use or alteration
of nuclear material or in the event of credi-
ble threat thereof.

In the case of theft, robbery or any other
unlawful taking of nuclear material or of
credible threat thereof, States Parties shall, in
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samremi vid landslog sin, efna til samstarfs
vid og adstoda hvert pad riki, sem pess dskar
og eins og frekast er unnt, vid ad endurheimta
slik efni og gaeta peirra. Einkum:

a. skal adildarriki gera videigandi radstat-
anir til pess ad tilkynna 60rum rikjum,
sem pvi virdist eiga hagsmuna ad geta og
eins fljott og frekast er unnt, um hvert til-
vik er kjarnakleyfum efnum er stolid,
rent eda pau tekin med 6logmatum heaetti
eda sliku er hétad 4 triverdugan hétt og
tilkynna alpjédastofnunum um pad eftir
pvi sem vid &;

b. skulu pau adildarriki, sem eiga hagsmuna
ad geeta, skiptast eftir atvikum 4 upp-
lysingum sin 4 milli eda vid alpjédastofn-
anir 1 pvi skyni ad ga®ta kjarnakleyfra
efna, sem er teflt { hettu, med pvi ad
sannprofa 6skert  dstand  vidkomandi
flutningageymis eda endurheimta kjarna-
kleyf efni, sem eru tekin med 6l6gmatum
heetti, og skulu:

i.  samhafa adgerdir sinar eftir diplom-
atiskum leidum eda med OOrum
hatti sem samkomulag er um;

ii. veita adstod ef pess er 6skad;

iii. tryggja ad kjarnakleyfum efnum,
sem hefur verid stolid eda er saknad
vegna fyrrnefndra atburda, sé skilad.

Hlutadeigandi adildarriki skulu dkvarda

hvernig fyrrnefnt samstarf fer fram.

3. Adildarrikin skulu, eftir atvikum, hafa sam-

vinnu og samrad sin 4 milli, med beinum
hatti eda gegnum alpj6dastofnanir, 1 pvi
skyni ad fa leidbeiningar um hvernig méta
skuli fyrirkomulag vorslu kjarnakleyfra efna,
sem eru flutt milli landa, vidhalda pvi og bata
pad.

6. gr.

Adildarrikin skulu gera videigandi rddstaf-
anir samkvaemt landslogum sinum til pess ad
geeta  pagnarskyldu  varSandi  trinadar-
upplysingar sem peim berast frd 68rum adild-
arrikjum 4 grundvelli dkveda pessa samnings
eda pau fa vegna patttoku { adgerdum til
framkvamdar samningi pessum. Lati adildar-
riki alpjédastofnunum 1 té trinadarupplys-
ingar skal gera radstafanir til pess ad tryggja
ad pagnarskyldu sé gett vardandi slikar upp-
lysingar.
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accordance with their national law, provide

co-operation and assistance to the maximum

feasible extent in the recovery and protection
of such material to any State that so requests.

In particular:

a. a State Party shall take appropriate steps
to inform as soon as possible other States,
which appear to it to be concerned, of any
theft, robbery or other unlawful taking of
nuclear material or credible threat there-
of and to inform, where appropriate,
international organizations;

b. as appropriate, the States Parties con-
cerned shall exchange information with
each other or international organizations
with a view to protecting threatened
nuclear material, verifying the integrity
of the shipping container, or recovering
unlawfully taken nuclear material and
shall:

i. co-ordinate their efforts through
diplomatic and other agreed chan-
nels;

ii. render assistance; if requested;

iii. ensure the return of nuclear material
stolen or missing as a consequence
of the above-mentioned events.

The means of implementation of this co-

operation shall be determined by the

States Parties concerned.

States Parties shall co-operate and consult as
appropriate, with each other directly or
through international organizations, with a
view to obtaining guidance on the design,
maintenance and improvement of systems of
physical protection of nuclear material in
international transport.

Article 6

States Parties shall take appropriate measures
consistent with their national law to protect the
confidentiality of any information which they
receive in confidence by virtue of the provi-
sions of this Convention form another State
Party or through participation in an activity
carried out for the implementation of this Con-
vention. If States Parties provide information
to international organizations in confidence,
steps shall be taken to ensure that the confi-
dentiality of such information is protected.
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2. Pess verdur ekki krafist 4 grundvelli samn-

ings pessa ad adildarriki 14ti { té upplysingar
sem peim er Sheimilt ad midla samkvaemt
landslogum sinum eda myndu tefla oryggi
hlutadeigandi rikis eda vorslu kjarnakleyfra
efna { tvisynu.

7. gr.

Asetningsverknadur sem felur 1 sér:

a. oOlogmeta athofn sem felst 1 mottoku,
yfirrddum yfir, notkun, tilferslu, breyt-
ingu, forgun eda dreifingu kjarnakleyfra
efna og veldur eda er likleg til ad valda
dauda manna eda monnum alvarlegum
skada eda verulegu eignatjoni;

b. bjoéfnad eda rdn 4 kjarnakleyfum efnum;

c. Ologmeta toku eda oflun kjarnakleyfra
efna med sviksamlegum heatti;

d. athofn sem er foélgin { pvi ad krefjast
kjarnakleyfra efna med hétunum eda
valdbeitingu eda annars konar 6gnunum;

e. hétun um:

i. a0 nota kjarnakleyf efni til pess ad
valda dauda manna eda monnum
alvarlegum skada eda verulegu eigna-
tjoni, eda

ii. a0 fremja brot, sem er lyst i b-1id, { pvi
skyni ad pvinga einstakling eda 16g-
personu, alpjédastofnun eda riki til
bess ad adhafast eitthvad eda lita pad
ogert;

f. tilraun til brots sem er lyst { a-, b- eda c-
1id; og

g. athofn sem er f6lgin 1 hlutdeild 1 broti sem
er lyst i a- til f-lidum,

skal vera refsiverdur verknadur samkvaemt
landslogum hvers adildarrikis.

Adildarriki skulu gera brotin, sem er lyst {
pessari grein, refsiverd med videigandi vidur-
16gum sem midast vid hve alvarleg bau eru.

8. gr.
Adildarriki skulu gera naudsynlegar rddstaf-
anir til pess ad afla sér 16gsogu { brotamédlum
sem er lyst 1 7. gr. { eftirfarandi tilvikum:

a. brotid er framid 4 landsvadi adildarrikis-
ins eda um bord { skipi eda loftfari sem er
skrad i adildarrikinu;
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2. States Parties shall not be required by this

Convention to provide any information
which they are not permitted to communicate
pursuant to national law or which would
jeopardize the security of the State concerned
or the physical protection of nuclear materi-
al.

Article 7

The intentional commission of:

a. an act without lawful authority which
constitutes the receipt, possession, use,
transfer, alteration, disposal or dispersal
of nuclear material and which causes or
is likely to cause death or serious injury
to any person or substantial damage to
property;

b. a theft of robbery of nuclear material;

¢. an embezzlement or fraudulent obtaining
of nuclear material;

d. an act constituting a demand for nuclear
material by threat or use of force or by
any other form of intimidation;

e. a threat:

i. to use nuclear material to cause
death or serious injury to any person
or substantial property damage, or

ii. to commit an offence described in
sub-paragraph (b) in order to compel
a natural or legal person, interna-
tional organization or State to do or
to refrain from doing any act;

f. an attempt to commit any offence
described in paragraphs (a), (b) or (c);
and

g. an act which constitutes participation in
any offence described in paragraphs (a) to
()

shall be made a punishable offence by each

State Party under its national law.

. Each State Party shall make the offences

described in this article punishable by appro-
priate penalties which take into account their
grave nature.

Article 8

. Each State Party shall take such measures as

may be necessary to establish its jurisdiction

over the offences set forth in article 7 in the

following cases:

a. when the offence is committed in the ter-
ritory of that State or on board a ship or
aircraft registered in that State;
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b. meintur brotamadur er rikisborgari adild-
arrikisins.

2. Adildarriki skulu enn fremur gera naudsyn-
legar radstafanir til pess ad afla sér 16gsogu {
pessum brotamdlum pegar meintur brota-
madur er staddur 4 landsvedi pess og pad
framselur hann ekki samkvaemt 11. gr. til ein-
hverra peirra rikja sem getid er um { 1. mgr.

3. Samningur pessi udtilokar ekki refsilogsogu
sem er beitt { samremi vid landslog.

4. Auk adildarrikjanna, sem getid er um { 1. og
2. mgr., er hverju adildarriki heimilt, { sam-
remi vid bjodarétt, ad afla sér 16gsdgu i
brotamdlum, sem er lyst i 7. gr., pegar pad er
patttakandi { flutningi kjarnakleyfra efna milli
landa sem utflutnings- eda innflutningsriki.

9. gr.

S€ meintur brotamadur staddur 4 landsvadi
adildarrikis skal pad gera videigandi radstafanir
samkvaemt landslogum sinum, ad fenginni vissu
fyrir pvi ad adstaedur réttleti slikt, medal annars
beita vardhaldi { pvi skyni ad tryggja nerveru
hans til pess ad unnt sé ad sakja hann til saka eda
framselja. Tilkynna skal peim rikjum, sem ber ad
afla sér 10gsogu samkvamt 8. gr., an tafar um
radstafanir, sem eru gerdar samkvamt pessari
grein, og 6llum 66rum hlutadeigandi rikjum, eftir
pvi sem vid &.

10. gr.

Sé meintur brotamadur staddur 4 landsvadi
adildarrikis skal pad, ef pad framselur hann ekki,
senda mal hans, d4n undantekningar og 6tilhlydi-
legrar tafar, til par til beerra yfirvalda sinna eftir
beim leidum, sem melt er fyrir um { landslogum,
til pess ad unnt sé ad leggja fram dkaeru.

11. gr.

1. Lita ber pannig 4 ad brot, sem getid er um f{
7. gr., séu brot sem geta leitt til framsals {
skilningi framsalssamninga sem eru { gildi
milli adildarrikja. Adildarrikin skuldbinda sig
til pess ad fella pessi brot inn { alla framsals-
samninga, sem pau gera sin 4 milli i framtid-
inni, sem brot sem geta leitt til framsals.

Mottaki adildarriki, sem setur pad skilyrdi
fyrir framsali ad um bad gildi samningur,
framsalsbeidni frd 6dru adildarriki, sem pad
hefur ekki gert framsalssamning vid, er pvi
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b. when the alleged offender is a national of
that State.

2. Each State Party shall likewise take such
measures as may be necessary to establish its
jurisdiction over these offences in cases
where the alleged offender is presented in its
territory and it does not extradite him pur-
suant to article 11 to any of the States men-
tioned in paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any crim-
inal jurisdiction exercised in accordance with
national law.

4. In addition to the States Parties mentioned in
paragraphs 1 and 2, each State Party may,
consistent with international law, establish its
jurisdiction over the offences set forth in arti-
cle 7 when it is involved in international
nuclear transport as the exporting or import-
ing State.

Article 9

Upon being satisfied that the circumstances
so warrant, the State Party in whose territory the
alleged offender is present shall take appropriate
measures, including detention, under its national
law to ensure his presence for the purpose of
prosecution or extradition. Measures taken
according to this article shall be notified without
delay to the States required to establish jurisdic-
tion pursuant to article 8 and, where appropriate,
all other States concerned.

Article 10

The State Party in whose territory the alleged
offender is present shall, if it does not extradite
him, submit, without exception whatsoever and
without undue delay, the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution,
through proceedings in accordance with the laws
of that State.

Article 11

1. The offences in article 7 shall be deemed to
be included as extraditable offences in any
extradition treaty existing between States
Parties. States Parties undertake to include
those offences as extraditable offences in
every future extradition treaty to be conclud-
ed between them.

2. If a State Party which makes extradition con-
ditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another State
Party with which it has no extradition treaty,
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heimilt, ef pad svo kys, ad lita 4 samning
pennan sem lagaheimild fyrir framsali ad pvi
er pessi brot vardar. Framsal skal had 63rum
skilyrdum sem 16g bess rikis, sem beidnina
fer, kve®da 4 um.

3. Adildarriki, sem ekki setja pad skilyrdi fyrir
framsali ad um pad gildi samningur, skulu
vidurkenna med gagnkve@mum heatti ad pessi
brot geti leitt til framsals med fyrirvara um
pau skilyrdi sem 16g bess rikis, sem beidnina
feer, setja.

4. AD pvi er vardar framsal milli adildarrikja
skal fari® med brot eins og pad hafi ekki
adeins verid framid par sem bad Atti sér stad
heldur einnig 4 landsv&dum beirra adildar-
rikja sem ber ad afla sér 16gsogu { samremi
vid 1. mgr. 8. gr.

12. gr.

Tryggja skal hverjum einstaklingi, sem mal er
hofdad gegn vegna einhverra peirra brota sem er
lyst 1 7. gr., sanngjarna malsmedferd 4 6llum
stigum réttarhalda.

13. gr.

1. Adildarrikin skulu veita hvert 60ru alla pd
adstod sem unnt er { tengslum vid opinber
mal sem eru hofoud vegna peirra brota sem
erlysti7. gr., medal annars afhenda handbzr
sonnunargdégn sem eru naudsynleg vegna
réttarhaldanna. Log bess rikis, sem fer beidni
um adstod, skulu gilda 1 6llum tilvikum.

2. Akvadi 1. mgr. hafa ekki 4hrif 4 skuldbind-
ingar samkvemt 68rum samningum, tvihlida
eda marghlida, sem fjalla, { heild eda ad hluta
til, um gagnkvema adstod { opinberum
malum.

14. gr.

1. Hvert adildarriki skal tilkynna vorsluadila um
16g og stjérnvaldsfyrirmali sem bad setur til
framkvaemdar samningi pessum. Vorsluadili
skal midla pessum upplysingum reglulega til
allra adildarrikja.

2. Adildarrikid, par sem meintur brotamadur er
saksottur, skal, par sem pvi verdur komid vid,
tilkynna fyrst peim rikjum, sem malid vardar
beinlinis, um endanlega nidurstodu réttar-
haldanna. Adildarrikid skal einnig tilkynna
vorsluadila um endanlega nidurstodu sem til-
kynnir 6llum rikjum um hana.

3. Pegar brot lytur ad kjarnakleyfum efnum til
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it may at its option consider this Convention
as the legal basis for extradition in respect of
those offences. Extradition shall be subject to
the other conditions provided by the law of
the requested State.

3. States Parties which do not make extradition
conditional on the existence of a treaty shall
recognize those offences as extraditable
offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the
requested State.

4. Each of the offences shall be treated, for the
purpose of extradition between States Parties,
as if it had been committed not only in the
place in which it occurred but also in the ter-
ritories of the States Parties required to estab-
lish their jurisdiction in accordance with
paragraph 1 of article 8.

Article 12
Any person regarding whom proceedings are
being carried out in connection with any of the
offences set forth in article 7 shall be guaranteed
fair treatment at all stages of the proceedings.

Article 13

1. States Parties shall afford one another the
greatest measure of assistance in connection
with criminal proceedings brought in respect
of the offences set forth in article 7, includ-
ing the supply of evidence at their disposal
necessary for the proceedings. The law of the
State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect
obligations under any other treaty, bilateral
or multilateral, which governs or will govern,
in whole or in part, mutual assistance in crim-
inal matters.

Article 14

1. Each State Party shall inform the depositary
of its laws and regulations which give effect
to this Convention. The depositary shall com-
municate such information periodically to all
States Parties.

2. The State Party where an alleged offender is
prosecuted shall, wherever practicable, first
communicate the final outcome of the pro-
ceedings to the States directly concerned.
The State Party shall also communicate the
final outcome to the depositary who shall
inform all States.

3. Where an offence involves nuclear material
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fridsamlegra nota, sem eru notud, geymd eda
flutt innanlands, og meintur brotamadur og
hid kjarnakleyfa efni eru afram 4 landsvaedi
adildarrikisins par sem brotid var framid skal
ekki tilka samning pennan med peim hetti ad
pess sé krafist ad umratt adildarriki 1ati 1 té
upplysingar um opinber mal sem eru hofoud
vegna sliks brots.

15. gr.
Vidaukarnir eru éadskiljanlegur hluti samn-

ings pessa.

16. gr.

Vorsluadili skal boda til radstefnu adildar-
rikja fimm drum eftir gildistoku samnings
pessa i pvi skyni ad endurskoda framkvemd
samningsins og hvort hann sé fullnegjandi,
ad pvi er vardar inngangsord, allan megin-
hlutann og vidauka, { 1j6si adstedna 4 peim
tima.

Meiri hluti adildarrikja getur, 4 ad minnsta
kosti fimm d4ra fresti par eftir, fengid pvi
framgengt ad bodad verdi til fleiri radstefna i
sama tilgangi med pvi ad leggja pad til vid
vorsluadila.

17. gr.

Risi dgreiningur milli tveggja eda fleiri adild-
arrikja um med hvada hetti beri ad tilka
samning pennan eda beita dkvaedum hans ber
peim adildarrikjum ad radgast sin 4 milli { pvi
skyni ad leysa dgreininginn med samninga-
vidredum eda eftir 68rum fridsamlegum
leidum til lausnar dgreiningi sem allir mals-
adilar geta satt sig vid.

Allan agreining af pessum toga, sem ekki er
unnt ad leysa med peim hetti sem er lyst i 1.
mgr., skal leggja i gerBardom eda honum
visad til Alpj6dadémstolsins til drlausnar ad
beidni einhvers adila ad slikum d4greiningi.
Geti adilar ad 4greiningi, sem er lagdur {
gerdardom, ekki komist ad samkomulagi um
skipulag gerdardéoms innan sex mdnada fra
pvi ad beidni um gerdardémsirskurd er 16gd
fram getur malsadili farid pess 4 leit vid for-
seta  Alpjodadomstolsins  eda  adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna ad hann
tilnefni einn gerdardémsmann eda fleiri. Ef
6samhljéda beidnir koma fram frd malsad-
ilum skal beidnin, sem er send adalfram-
kvemdastjora Sameinudu pjédanna, hafa for-

gang.
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used for peaceful purposes in domestic use,
storage or transport, and both the alleged
offender and the nuclear material remain in
the territory of the State Party in which the
offence was committed, nothing in this
Convention shall be interpreted as requiring
that State Party to provide information con-
cerning criminal proceedings arising out of
such an offence.

Article 15
The Annexes constitute an integral part of

this Convention.

1.

Article 16

A conference of States Parties shall be con-
vened by the depositary five years after the
entry into force of this Convention to review
the implementation of the Convention and its
adequacy as concerns the preamble, the
whole of the operative part and the annexes
in the light of the then prevailing situation.
At intervals of not less than five years there-
after, the majority of States Parties may
obtain, by submitting a proposal to this effect
to the depositary, the convening of further
conferences with the same objective.

Article 17

In the event of a dispute between two or more
States Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, such States
Parties shall consult with a view to the set-
tlement of the dispute by negotiation, or by
any other peaceful means of settling disputes
acceptable to all parties to the dispute.

Any dispute of this character which cannot
be settled in the manner prescribed in para-
graph 1 shall, at the request of any party to
such dispute, be submitted to arbitration or
referred to the International Court of Justice
for decision. Where a dispute is submitted to
arbitration, if, within six months from the
date of the request, the parties to the dispute
are unable to agree on the organization of the
arbitration, a party may request the President
of the International Court of Justice or the
Secretary-General of the United Nations to
appoint one or more arbitrators. In case of
conflicting requests by the parties to the dis-
pute, the request to the Secretary-General of
the United Nations shall have priority.
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3.

Adildarriki er heimilt vid undirritun samnings
bessa, fullgildingu hans, stadfestingu, eda
sampykki, eda adild ad honum, ad lysa pvi
yfir ad pad telji sig 6bundid af malsmedferd
til lausnar agreiningi, sem kvedid er 4 um { 2.
mgr., annarri eda badum. Hin adildarrikin eru
6bundin af mélsmedferd til lausnar 4grein-
ingi, sem kvedid er 4 um i 2. mgr., gagnvart
adildarriki sem hefur gert fyrirvara um sému
maélsmedferd.

Adildarriki, sem hefur gert fyrirvara { sam-
remi vid 3. mgr., er hvenzr sem er heimilt ad
draga pann fyrirvara til baka med tilkynningu
til vorsluadila.

18. gr.

. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-

ritunar af halfu allra rikja i adalstodvum

Alpjédakjarnorkumalastofnunarinnar i Vin-

arborg og { adalstodvum Sameinudu bjod-

anna { New York fra 3. mars 1980 par til hann
00last gildi.

Samningur pessi er hadur fullgildingu, stad-

festingu eda sampykki peirra rikja sem und-

irrita hann.

Ollum rikjum er heimilt ad gerast adilar ad

samningi pessum eftir ad hann 6dlast gildi.

a. Samningur bessi skal liggja frammi til
undirritunar af hélfu alpj6dastofnana og
svedastofnana 4 svidi samlogunar eda 4
00rum svidum og peim er heimilt ad ger-
ast adili ad honum, ad pvi tilskildu ad
slikar stofnanir séu logskipadar af full-
valda rikjum og til pess baerar ad vinna ad
undirbliningi, gerd og framkvemd
alpjédasamninga um malefni sem samn-
ingur pessi fjallar um.

b. Stofnanir pessar skulu, { malum sem eru
4 valdsvidi peirra og { eigin nafni, neyta
peirra réttinda sem samningur pessi veitir
adildarrikjum og uppfylla par skyldur
sem hann leggur peim 4 herdar.

c. Pegar slikar stofnanir gerast adilar ad
samningi pessum skulu par senda vorslu-
adila yfirlysingu par sem tilgreind eru pau
riki, sem eru adilar ad henni, og hvada
greinar samnings bessa gilda ekki um
hana.

d. Slik stofnun skal ekki fara med oOnnur
atkvaedi en atkvaedi adildarrikja sinna.

Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki eda adild skal athenda vorsluadila.
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. Each State Party may at the time of signature,

ratification, acceptance or approval of this
Convention or accession thereto declare that
it does not consider itself bound by either or
both of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2. The other States
Parties shall not be bound by a dispute set-
tlement procedure provided for in paragraph
2, with respect to a State Party which has
made a reservation to that procedure.

. Any State Party which has made a reserva-

tion in accordance with paragraph 3 may at
any time withdraw that reservation by notifi-
cation to the depositary.

Article 18

. This Convention shall be open for signature

by all States at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in
Vienna and at the Headquarters of the United
Nations in New York from 3 March 1980
until its entry into force.

. This Convention is subject to ratification,

acceptance or approval by the signatory
States.

. After its entry into force, this Convention

will be open for accession by all States.

. a. This Convention shall be open for signa-

ture or accession by international organi-
zations and regional organizations of an
integration or other nature, provided that
any such organization is constituted by
sovereign States and has competence in
respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in
matters covered by this Convention.

b. In matters within their competence, such
organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the respon-
sibilities which this Convention attribut-
es to States Parties.

¢. When becoming party to this Convention
such an organization shall communicate
to the depository a declaration indicating
which States are members thereof and
which articles of this Convention do not
apply to it.

d. Such an organization shall not hold any
vote additional to those of its Member
States.

Instruments of ratification, acceptance, appr-

oval or accession shall be deposited with

depositary.
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19. gr.

. Samningur pessi 00last gildi 4 pritugasta degi
fra peim degi pegar tuttugasta og fyrsta
skjalid um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki er athent vorsluadila.

. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart riki, sem
fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning-
inn eda gerist adili ad honum eftir ad tuttug-
asta og fyrsta skjalid um fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki hefur verid athent, 4
pritugasta degi frd pvi ad rikid afhendir skjal
sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild til vorslu.

20. gr.

. Adildarriki er heimilt, med fyrirvara um 16.
gr., ad leggja fram tillogur ad breytingum 4
samningi bessum. Breytingartillogu skal
senda vorsluadila sem skal dreifa henni an
tafar til allra adildarrikja. Oski meiri hluti
adildarrikja eftir pvi vid vorsluadila ad hann
bodi til radstefnu til ad fjalla um breytingar-
tillogurnar skal vorsluadili bjoda 6llum adild-
arrikjum ad szkja slika rddstefnu sem skal
halda eigi fyrr en prjatiu dogum eftir ad bodin
eru send. Vorsluadili skal dreifa 6llum breyt-
ingum, sem eru sampykktar 4 radstefnunni
med tveimur pridju hlutum atkveda allra
adildarrikja, tafarlaust til allra adildarrikja.

. Breyting skal 6dlast gildi gagnvart riki, sem
athendir til vorslu skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, 4 pritugasta degi
frd peim degi pegar tveir pridju hlutar adild-
arrikja hafa afhent vorsluadila skjol sin um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Eftir
pad skal breyting 6dlast gildi gagnvart 60rum
adildarrikjum & peim degi pegar pau athenda
til vorslu skjol sin um fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki breytingarinnar.

21. gr.

. Hver samningsadili getur sagt samningi
pessum upp med skriflegri tilkynningu til
vorsluadila.

Uppsogn kemur til framkvemda eitt hundrad
og attatiu dogum eftir pann dag er vorsluad-
ili méttekur tilkynningu.

22. gr.
Vorsluadili skal tafarlaust senda 6llum rikjum

tilkynningu um:
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Article 19

. This Convention shall enter into force on the

thirtieth day following the date of deposit of
the twenty-first instrument of ratification,
acceptance or approval with the depositary.

. For each State ratifying, accepting, approv-

ing or acceding to the Convention after the
date of deposit of the twenty-first instrument
of ratification, acceptance or approval, the
Convention shall enter into force on the thir-
tieth day after the deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance, appr-
oval or accession.

Article 20

. Without prejudice to article 16 a State Party

may propose amendments to this Con-
vention. The proposed amendment shall be
submitted to the depositary who shall circu-
late it immediately to all States Parties. If a
majority of States Parties request the deposi-
tary to convene a conference to consider the
proposed amendments, the depositary shall
invite all States Parties to attend such a con-
ference to being not sooner than thirty days
after the invitations are issued. Any amend-
ment adopted at the conference by a two-
thirds majority of all States Parties shall be
promptly circulated by the depositary to all
States Parties.

. The amendment shall enter into force for

each State Party that deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the
amendment on the thirtieth day after the date
on which two thirds of the States Parties have
deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval with the depositary.
Thereafter, the amendment shall enter into
force for nay other State Party on the day on
which that State Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the
amendment.

Article 21

Party any denounce this
Convention by written notification to the
depositary.

. Denunciation shall take effect one hundred

and eighty days following the date on which
notification is received by the depositary.

Article 22
The depositary shall promptly notify all

States of:
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a. hverja undirritun samnings pessa;

b. hverja athendingu skjals um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu;

c. fyrirvara og afturkollun 1 samremi vid
akvaedi 17. gr.;

d. ordsendingar fra stofnun { samremi vid c-1id
4. mgr. 18. gr.;

gildistoku pessa samnings;
f. gildistoku hverrar breytingar vid samning
pennan; og
hverja uppsogn samkvaemt 21. gr.

aq

23, gt
Frumrit samnings pessa, en textar hans 4 arab-
isku, ensku, fronsku, kinversku, rdssnesku og
spensku eru jafngildir, skal athent adalfram-
kvemdastjéra Alpjédakjarnorkumalastofnunar-
innar til vorslu sem sendir 6llum rikjum stadfest
endurrit pess.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
bennan sem lagdur er fram til undirritunar { Vin-
arborg og New York 3. mars 1980.

L. Vidauki.
Vorslustig sem ber ad nota vid flutning
kjarnakleyfra efna milli landa samanber
flokkun i II. vidauka.

1. Vorslustig, sem gilda fyrir kjarnakleyf efni
medan 4 geymslu peirra stendur sem tengist
flutningi milli landa, fela 1 sér eftirfarandi:

a. fyrir efni { III. flokki, geymslu innan
svaedis par sem adgangi er styrt;

b. fyrir efni { II. flokki, geymslu innan
svadis, sem er undir stodugu eftirliti
varda eda rafeindabunadar, umlukt
apreifanlegum hindrunum med takmork-
udum fjolda hlida par sem videigandi eft-
irlit fer fram eda annars svadis par sem
varsla er 4 samberilegu stigi;

c. fyrir efni i I. flokki, geymslu innan varins
svaedis, samanber skilgreiningu fyrir II.
flokk hér ad framan, par sem adgangur er
auk pess takmarkadur vid einstaklinga,
sem hafa verid metnir med tilliti til tra-
verdugleika, og er undir eftirliti varda a
vakt sem eru { ndnu sambandi vi6 videig-
andi vidbragdslidsafla. Med sértekum
rddstdéfunum, sem eru gerdar { bessu sam-
bandi, skal stefnt ad pvi ad koma upp um
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a. each signature of this Convention;

b. each deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any reservation or withdrawal in accordance
with article 17;

d. any communication made by an organization
in accordance with paragraph 4(c) of article
18;

e. the entry into force of this Convention;

f. the entry into force of any amendment to this
Convention; and

g. any denunciation made under article 21.

Article 23
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Director General of the
International Atomic Energy Agency who shall
send certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized, have signed this Con-
vention, opened for signature at Vienna and at
New York on 3 March 1980.

Annex I
Levels of Physical Protection to be Applied
in International Transport of Nuclear
Materials as Categorized in Annex I1

1. Levels of physical protection for nuclear
material during storage incidental to interna-
tional nuclear transport include:

a. For Category III materials, storage with-
in an area to which access is controlled;

b. For Category II materials, storage within
an area under constant surveillance by
guards or electronic devices, surrounded
by a physical barrier with a limited num-
ber of points of entry under appropriate
control or any area with an equivalent
level of physical protection;

c. For Category I material, storage within a
protected area as defined for Category II
above, to which, in addition, access is
restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined, and which is
under surveillance by guards who are in
close communication with appropriate
responses forces. Specific measures taken
in this context should have as their object
the detection and prevention of any
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og i veg fyrir drdsir, adgang 1 leyfisleysi
eda brottflutning efnis { leyfisleysi.

2. Vorslustig, sem gilda fyrir kjarnakleyf efni
medan 4 flutningi peirra stendur milli landa,
fela 1 sér eftirfarandi:

a.

ad pvi er vardar efni { II. og I1I. flokki skal
gera sérstakar varudarrddstafanir pegar
flutningur peirra fer fram, medal annars
skulu sendandi, méttakandi og farmflytj-
andi gera sameiginlegar radstafanir fyrir-
fram og einstaklingar eda logpersénur,
sem eru hadir 16gsogu eda stjérnvaldsfyr-
irmelum utflutnings- eda innflutnings-
rikis, skulu semja fyrirfram sin 4 milli um
hvenar, hvar og med hvada hetti skuli
framselja dbyrgd 4 flutningum;

ad pvi er vardar efni { 1. flokki skal gera
sérstakar varudarradstafanir, sem eru til-
greindar hér ad framan fyrir flutning efna
i IL. og IIL. flokki, pegar flutningur beirra
fer fram og auk pess skal hann fara fram
undir stodugu eftirliti fylgdarlids og vid
skilyrdi sem tryggja ndid samband vid
videigandi vidbragdslidsafla;

ad pvi er vardar nattirlegt dran, annad en
{ formi mdlmgrytis eda malmgrytisleifar,
skal varsla medan 4 flutningi stendur, pad
er ef magnid er meira en 500 kilégromm
af drani, felast { pvi ad tilkynna fyrirfram
um sendingu, pad er tilgreina flutnings-
madta og dxtladan komutima, og stadfesta
vidtoku sendingar.
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assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

2. Levels of physical protection for nuclear mate-
rial during international transport include:

a.

For Category II and III materials, trans-
portation shall take place under special
precautions including prior arrangements
among sender, receiver, and carrier, and
prior agreement between natural or legal
persons subject to the jurisdiction and
regulation of exporting and importing
States, specifying time, place and proce-
dures for transferring transport responsi-
bility;

For Category I materials, transportation
shall take place under special precautions
identified above for transportation of
Category II and III materials, and in addi-
tion, under constant surveillance by
escorts and under conditions which
assure close communication with appro-
priate response forces;

For natural uranium other than in the
form of ore or ore-residue; transportation
protection for quantities exceeding 500
kilograms uranium shall include advance
notification of shipment specifying mode
of transport, expected time of arrival and
confirmation of receipt of shipment.



19. jali 2002

993

I1. vidauki.
Tafla: Flokkun kjarnakleyfra efna
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Flokkur
Efni Form 1 1l e
1. Pliton® Ogeislad® 2 kg eda | Minnaen 2 kg en meira en 500 g | 500 g eda
meira minna en
meiraen 15 g
2. Uran 235 | Ogeislad® Skg Minna en 5 kg en meira en 1 kg 1 kg eda
— uran audgad ad 20% |eda minna en
U235 eda par yfir meira meiraen 15 g
— uran audgad ad 10% 10 kg eda meira Minna en 10
U2 en minna en kg en meira
en 20% en 1 kg
— uran audgad fram 10 kg eda
yfir nattdrlegt dstand meira
en minna en 10%
U235
3. Uran 233 | Ogeislad® 2 kg eda | Minna en 2 kg en meira en 500 g 500 g eda
meira minna en
meiraen 15 g
4. Geislad Ryrt eda natturlegt dran, porin
eldsneyti eda smdaudgad eldsneyti (undir
10% kjarnakleyft innihald)d

Allt pliton, ad pvi undanskildu sem hefur yfir 80% samsatustyrk { phitoni 238.

b Efni sem er ekki geislad { kjarnaofni eda efni geislad i kjarnaofni en med geislunarmark sem jafngildir eda er legra en 100
rad/klst { eins metra fjarlegd ovarid.

¢ Geta ber magns sem fellur ekki undir IIL. flokk og néttdrlegs drans { samreemi vid stjornunarhetti par sem varfeerni er hofd
ad leidarljosi.

d  Pratt fyrir ad petta vorslustig s¢ radlagt er rikjum samt sem ddur heimilt, ad fengnu mati 4 peim sérstoku adstedum sem rikja,
ad tiltaka annan vorsluflokk.

e  Heimilt er ad lzkka annad eldsneyti, sem vegna upprunalegs innihalds kjarnakleyfra efna er sett { I. eda II. flokk fyrir geislun,

um einn flokk ef geislunarmark eldsneytisins er yfir 100 rad/klst i eins metra fjarlegd Gvarid.

m
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Annex II
Table: Categorization of Nuclear Material
Category
Material Form 1 I e
1. Pluto- Unirradiated®” 2 kgor | Less than 2 kg but more than 500 g or less
nium® more 500 g but more than
15¢
2. Urani- Unirradiated® 5kgor | Less than 5 kg but more than 1 kg 1 kg or less
um-235 — uranium enriched | more but more than
to 20% 235U or 15¢
more
— uranium enriched 10 kg or more Less than 10
to 10% 235U but kg but more
less than 20% than 1 kg
— uranium enriched 10 kg or more
above natural,
but less than
10%_235U
3. Urani- Unirradiated® 2 kg or | Less than 2 kg but more than 500 g or less
um-233 more 500 g but more
than 15 g

4. Trradiated
fuel

Depleted or natural uranium,
thorium or lowenriched fuel (less
than 10% fossile content)¥¢/

a/
b/

c/
d/

e/

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than 100
rads/hour at one meter unshielded.
Quantities not falling in Category IIT and natural uranium should be protected in accordance with prudent management prac-

tice.

Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific circumstances,
to assign a different category of physical protection.
Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I and II before irradiation may be
reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.




